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Keywords: one, two, three, … , max. 8 words.

Введение/название раздела

Текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст.

Текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст.
Заголовок раздела основной части (добавляйте необходимое количество разделов)
Структура основной части статьи должна строиться по принятым в международном сообществе стандартам: введение (постановка проблемы по актуальной теме, цели и задачи, четкое описание структуры статьи), основная часть (обзор релевантных научных источников, описание методологии, результаты исследования и их анализ), заключение (выводы, направления дальнейших исследований), список литературы на языке оригинала, перевод списка русскоязычной литературы на английский язык. Список литературы должен содержать не менее 20 источников, самоцитирование допускается в пределах 10%. 
Список литературы должен быть оформлен по стандарту APA Style 7th Edition и содержать библиографические сведения обо всех публикациях, упоминаемых в статье, и не содержать указаний на работы, на которые в тексте нет ссылок. Пример оформления ссылок: (Гулакова и др., 2015; Миракян, 2018), (Ребязина и др., 2020; Шерешева и др., 2018), (Leenheer & Bijmolt, 2008; Sheresheva, 2018; Тамбовцев & Шерешева, 2018).
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Таблица 1
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Рис. 1. Название рисунка
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Заключение
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ПРИЛОЖЕНИЕ А
То, что вы хотели разместить в приложении. Размещенные в приложении таблицы и рисунки должны иметь нумерацию, например: Таблица А.1, Таблица А.2 и т.д.; Рис. А.1, Рис.А.2 и т.д. 
ПРИЛОЖЕНИЕ Б
То, что вы хотели разместить в приложении. Размещенные в приложении таблицы и рисунки должны иметь нумерацию, например: Таблица Б.1, Таблица Б.2 и т.д.; Рис. Б.1, Рис.Б.2 и т.д. 










